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Question
In many ziyeirst, including Ziyisrat al-Wisrith and Ziy<rat al-Arbatisin, this phrase appears:
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“Indeed, | believe in you, and | am certain of your return (rajsiah), (and | follow you) in the laws of my

religion, and the final outcomes of my deeds.”1
What is the actual meaning of:

“...(And | follow you) in the laws of my religion, and the final outcomes of my deeds,” and how does it

relate to the previous part of the ziyisirah?

Brief Answer

Belief in the Divinely-appointed Leadership (/miimah) of the twelve Imams of the Ahlul Bayt (a’), and
belief in their return (rajicah — before the Day of Judgement) are among the foremost principles of Shisisia

Islam. Thus, the phrase:

“Indeed, | believe in you, and | am certain of your return, (and | follow you) in the laws of my religion,
and the final outcomes of my deeds,” which contains these two fundamental Shisisla beliefs appears in

numerous supplications and ziysri<t texts.

With that said, based on some interpretations, this line:

“(And | follow you) in the laws of my religion” can somewhat vary in its meaning.

According to one interpretation, and considering that the word “t=biie” (follower) is implied but not

expressly mentioned in the ziysirisit texts, the meaning of the phrase could be:
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“(I bear witness that) | believe in you, and | am certain of your return (rajlah), and in the laws of my

religion, and the final outcomes of my deeds, | am your follower.”

Detailed Answer

Belief in rajah is one of the main beliefs of Shilsa Islam, to the extent that Imam Jalsfar al-i=diq ?

said:
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“That person is not from us who does not believe in our mutslah (temporary marriage) and our return
(raj<ah).”2

It seems that belief in these two (muti<ah and rajsah) was among the carefully guarded secrets of
Sheislism. In another narration, Imam al-sdiq (a’) considered these things two to be signs of a

believer.3

Mutsah, or temporary marriage, is among the disputed rulings between Shigiflas and most Sunnis; and
belief in the Imisimah of the twelve Imams of the Ahlul Bayt (a’) and the raj<ah are doctrinal matters

specific to Shislga Islam. Therefore, they have been emphasized in the narrations.

One of the frequently repeated phrases in supplications and ziysirsit transmitted from the immaculate

Imams (a)) is:
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“l bear witness that | believe in you, and | am certain of your return, [and | follow you] in the laws of my
religion, and the final outcomes of my deeds,”4 & 5 and this encompasses belief in the Imams (a’), and

belief in rajiah.

Breaking this line down into a few components, along with their translation, we can see that there are
three aspects to this line:

a. | bear witness to the fact that | believe in you. (*’a ;& u..l )

b. | am certain of your return (rajisiah). (48 ;fg:ggg)

c. With the laws6 of my religion, and the final outcomes7 of my deeds [| am certain of your return]. (C_'l,w



hoe 1535 i)

(Pl

Parts “a” and “b” of this phrase are clear and obvious, and what somewhat affects the fluency and clarity
of the phrase is part “c.”

Several theories have been proposed for translating the part:

“...in the laws of my religion and the final outcomes of my deeds” which we will first present with an
introductory explanation.

As we know, in the Arabic language, prepositions and the nouns they govern (j&r and majricr) are not
independent, and for their meaning to be clear in a sentence, they must be interpreted with an

independent word [that is sometimes intended, but not expressly mentioned in the text].

The phrase “in the laws of” - “bi-sharzIsis” 8 (gl;fm_), and consequently “my religion” - “dinls” (gis), @s
well as the phrase conjoined to it “and the final outcomes of my deeds” (‘_;Lu ‘..,qus), must be interpreted

with an independent word, and according to Arabic grammarians, must be related to an independent

word [that is intended, but not expressly mentioned].

Considering this, several theories have been proposed regarding what these prepositional phrases are
related to, and consequently, several meanings have been suggested for this sentence:

1. It has been said that “in the laws of my religion” ( s c.ilf,qu) is related to the verb “I bear witness” -
“ashhadu” (3;337), meaning that for emphasis we say: “Not only do | bear witness, but the laws of my
religion and the final outcomes of my deeds also believe in you and testify to your return along with

me. ”g

2. The phrase “in the laws of my religion” (st eb.uu) is related to “believe, be certain” - (mumin,
miEgin) — (ise «e'5s), in Which case the meaning is: “With the help of these two (meaning the laws of
my religion, and the final outcomes of my deeds), and by adhering to them, | believe in you and have

faith in your return.” 10

3. The phrase in question can be read as follows, considering Arabic grammar, and the pause we create

in recitation:
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“l bear witness that | am a believer in you and in your return.”



Then after a short pause, read the other sentences:
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“l am certain of the laws of my religion, and the outcomes of my deeds.”

. . . od, G . . . . w2
In this case, “your return” - “iyysibikum” (<4} is conjoined to “believer” - “mulsmin” (Oﬁi); and “laws
. c4” “n . . ¢ I L] 2 . L] . .
of my religion” (s il b) is related to “certain” - “mifgin” (83); and “misigin” (i3<) itself is the second

predicate for “anna” (Zﬁ) and is interpreted with it.

With that said, the meaning of the sentence would be: “| bear witness that | believe in you and your
return... and | am certain of the laws of my religion, and the final outcome of my deeds (which is either

Paradise or Hell).” 11

4. It is possible that the “wa” (313) before “laws of my religion” - (gt (_.il:,lﬁg) has been omitted here, as

can be seen in some supplications.

In the ziyisrah of Imam al-susayn (a’) on the night of Eid al-Filr, it is stated:
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“And | am certain of your return, and the laws of my religion, and the outcomes of my deeds.”12

In this case, the probability that a word has been omitted is very high; that is, what the phrase “in the
laws of my religion” (s tnb.uu) is related to has been omitted, in which case its meaning will be the

same as the third meaning offered above. 13

5. Contrary to the fourth possibility, the conjunctive “wa” (3/3) has not been omitted, but what “in the
laws of my religion” (gt c.itj,fm) is related to has been omitted. It seems that the independent word that
has been omitted is a word from the root “tabiza” (to follow) — (&.ﬁ), for which several pieces of evidence

and reasons are presented:

Firstly: Considering the meaning of the entire phrase and the meaning that “in the laws of my religion”
(o gl:,lﬁ.g) interprets well with, it is better for a word from the root “tabia” (’t_&) to come; that is, | follow

you with the laws of my religion.

Secondly: Given that “certainty” (2,5\91) and “believe” (u-AJi) which appear in the previous phrases, are
active participles, it is better for that omitted word - which is from the root “tabiza” (é:,-f) - to also be of

the same form and context.

Thirdly: Considering the numerous contextual evidence we have in supplications and ziy«rik, this



omitted word could be “tsbi®” ("tgLi) (follower); because in these supplications and ziyrit, which are

numerous, “in the laws of my religion” ( s cilf,lﬁ) is related to a word from the root “tabi<la” (&.ﬁ).
For example, we refer to several cases:

In the ziysrah of Imam al-Ffusayn (a’), we recite:
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“l bear witness that | believe in you, and | am your follower in my own self, in the laws of my religion,

and in the final outcome of my deeds.”14

2. In another ziysirah for Imam al-Fflusayn (a’), we recite:
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“l bear witness that | believe in you, and | am certain of your return, and | am your follower in my own

self, in the laws of my religion, and in the final outcome of my deeds.” 15

3. In the ziyisrah in which we send salutations and blessings upon both Imam lasan (a’) and Imam

Fusayn (a’), we recite:
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“I bear witness that | believe in you, and | am certain of your status, and | am your follower in my own

self, in the laws of my religion, and in the final outcomes of my deeds.” 16

In all these cases and similar ones, “in the laws of my religion” (s él}lﬁ) is related to “tsbi®” (E_.gLi),
which makes its meaning clearer and more fluent. Considering that “t=bis” (E_.!Lf) is implied, the meaning
of the phrase is as follows: “I bear witness that | believe in you, and | am certain of your return (raji<ah),

and in the laws of my religion, and the final outcomes of my deeds, | am your follower.”

In Conclusion

The phrase (Les ¢4il3a3 s ol iy S ge ,inhLU e vﬁa ! is a fundamental declaration in Shiiza Islam,
affirming belief in the Imams (a’) and their return (rajizah). This article explored various interpretations of
the latter part, gu ,.,ql:,k;, s clb-uu, with particular focus on its grammatical structure and implied

meaning.

After examining multiple possibilities, the most favoured interpretation suggests that the word “tsibis” -



follower - is implied, but not explicitly stated. This interpretation is supported by similar phrases in other

supplications and ziy«Irisit. Thus, the complete meaning can be understood as:

“l bear witness that | believe in you, and | am certain of your return (raj=ah), and in the laws of my

religion, and the final outcomes of my deeds, | am your follower.”

This interpretation emphasizes the devotee’s commitment to following the Imams (2’) in religious matters
and personal conduct, as well as reinforcing the central role of the Imams (a’) in Shizla Islamic beliefs
and practices. 17

O Allah! Send Your prayers upon Muflammad and the family of Mullammad!

1. This is an approximate translation, as this article will review other possibilities of what this line means. (Tr.)

2. Shaykh al-Mufird, Al-MasFisil al-Sarawilyyah, Pg. 30, Kungrih-yi Shaykh Mufisid, Qum, 1413 AH.

3. Shaykh al-Fadifq, mifet al-Shiligah, Pg. 30, IntishEret-i Asllamis, Tehran, 1403 AH.

4. Shaykh al-[gsis, Tahdhisb al-Arkigm, Vol. 6, Pg. 114, DEr al-Kutub al-Islsimiyah, Tehran, 1407 AH.

5. This phrase appears in Ziysrat al-Arbalssin, Ziysrat of Imam Fusayn (@) on the Day of ®Arafah, dus® during travel (part
of this phrase), and in other ziyrst and supplications.

6. Sharzlgit is the plural of sharisirah and means ‘Divine laws that are obligatory for human beings to follow.” Bustiinis,
FusiEd Afrgm, Muhyier, RiE, Farhang-i Abjadisl BArabi-Fierse, Vol. 1, Pg. 525, Intishigrit-i Islgmis, Tehran, 2nd edition,
1416 AH.

7. Khawi#teim is from the root khatm and means ‘conclusion and end of work.’

8. Bi-sharirile: It is jerr and majriir, and diEnisl is musief ilayh for sharfsisie, and since the next phrase (khawisitem lamali)
is conjoined to it, any composition and relation explained for the first phrase (bi-shari®iis dsin) also applies to the second
phrase.

9. Majlisk, Murlammad Bilqgir, Mal=idh al-Akhyzr, Vol. 9, Pg. 306, Kittbkhitnih-yi fyatullsh Marsashs Najafis, Qum, 1406
AH.

10. Majlis'¥, Murammad Brqir, Mal=dh al-Akhyr, Vol. 9, Pg. 306, Kitsbkhenih-yi slyatullth Marashe Najaf, Qum, 1406
AH.

11. Malgdh al-Akhbir, Vol. 9, Pg. 307.

12. @mil, Muzammad ibn Makk® (Shahizd al-Awwal), Maz(dr, Pg. 158, IntishEr@t-i Madrasih-yi Imsm Mahd® (@), Qum,
1410 AH.

13. Malizdh al-Akhbir, Vol. 9, Pg. 307.

14. Shaykh Kulaynis, Al-KEfi, Vol. 4, Pg. 573, Dir al-Kutub al-Islsimilyah, Tehran, 4th edition, 1407 AH.

15. Ibn Qrlawayh, Jaisfar ibn Musammad, Kigmil al-Ziyisrist, Pg. 202, Dirr al-Murtaiawirlyah, Najaf Ashraf, 1st edition, 1397
AH.

16. Ibn Elgwis, [LAIE ibn Migsis, Pg. 488, Jamisl al-Usbie bi-Kamil al-<Amal al-Mashriis, Diir al-Raiisg, Qum, 1330 AH.
17. This summary was provided by the Translator.
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